
Avertissement de sécurité Typologie : Poele / sauteuse Voici un avertissement de sécurité multilingue pour
les poêles et sauteuses, conforme à vos exigences :

**Avertissement de Sécurité Important – Poêles et Sauteuses**

**Français**

**Consignes de Sécurité Importantes**

* **Avant la première utilisation :** Lavez soigneusement la poêle/sauteuse à l'eau chaude savonneuse et
séchez-la. * **Utilisation :** Utilisez toujours la poêle/sauteuse sur une source de chaleur adaptée à sa taille.
Ne surchauffez jamais la poêle/sauteuse vide. * **Manches et Poignées :** Assurez-vous que les manches
et poignées sont solidement fixés avant chaque utilisation. Utilisez des maniques ou des gants de cuisine
pour manipuler les poêles/sauteuses chaudes. * **Revêtements antiadhésifs :** N'utilisez pas d'ustensiles
métalliques qui pourraient endommager le revêtement antiadhésif. Utilisez des ustensiles en bois, en
silicone ou en plastique résistant à la chaleur. Évitez de surchauffer la poêle à vide, car cela peut
endommager le revêtement et dégager des fumées nocives. * **Nettoyage :** Laissez refroidir complètement
la poêle/sauteuse avant de la nettoyer. Évitez les nettoyants abrasifs et les tampons à récurer qui pourraient
rayer la surface. La plupart des poêles/sauteuses peuvent être lavées au lave-vaisselle, mais vérifiez les
instructions du fabricant. * **Sécurité :** Ne laissez jamais une poêle/sauteuse chaude sans surveillance.
Gardez les enfants et les animaux domestiques éloignés pendant l'utilisation et le refroidissement. *
**Remplacement :** Remplacez la poêle/sauteuse si le revêtement antiadhésif est visiblement endommagé
ou usé.

Ce document est généré automatiquement en réponse à la réglementation européenne sur la sécurité des
produits et conformément au RGPD.

**English**

**Important Safety Instructions**

* **Before First Use:** Wash the pan/sauté pan thoroughly with hot soapy water and dry it. * **Usage:**
Always use the pan/sauté pan on a heat source suitable for its size. Never overheat the pan/sauté pan when
empty. * **Handles:** Ensure handles are securely fastened before each use. Use oven mitts or kitchen
gloves to handle hot pans/sauté pans. * **Non-stick Coatings:** Do not use metal utensils that could damage
the non-stick coating. Use wooden, silicone, or heat-resistant plastic utensils. Avoid overheating the pan
when empty, as this can damage the coating and release harmful fumes. * **Cleaning:** Allow the pan/sauté
pan to cool completely before cleaning. Avoid abrasive cleaners and scouring pads that could scratch the
surface. Most pans/sauté pans can be washed in the dishwasher, but check the manufacturer's instructions.
* **Safety:** Never leave a hot pan/sauté pan unattended. Keep children and pets away during use and
cooling. * **Replacement:** Replace the pan/sauté pan if the non-stick coating is visibly damaged or worn.

This document is generated automatically in response to European product safety regulations and in
accordance with the GDPR.

**Español**

**Instrucciones de Seguridad Importantes**

* **Antes del primer uso:** Lave bien la sartén/cazuela con agua caliente y jabón y séquela. * **Uso:** Utilice
siempre la sartén/cazuela en una fuente de calor adecuada para su tamaño. Nunca sobrecaliente la
sartén/cazuela vacía. * **Mangos:** Asegúrese de que los mangos estén bien sujetos antes de cada uso.
Utilice guantes de cocina para manipular sartenes/cazuelas calientes. * **Recubrimientos antiadherentes:**
No utilice utensilios de metal que puedan dañar el revestimiento antiadherente. Utilice utensilios de madera,
silicona o plástico resistente al calor. Evite sobrecalentar la sartén vacía, ya que esto puede dañar el
revestimiento y liberar humos nocivos. * **Limpieza:** Deje que la sartén/cazuela se enfríe completamente
antes de limpiarla. Evite los limpiadores abrasivos y los estropajos que puedan rayar la superficie. La
mayoría de las sartenes/cazuelas se pueden lavar en el lavavajillas, pero consulte las instrucciones del
fabricante. * **Seguridad:** Nunca deje una sartén/cazuela caliente sin vigilancia. Mantenga a los niños y a
las mascotas alejados durante el uso y el enfriamiento. * **Reemplazo:** Reemplace la sartén/cazuela si el



revestimiento antiadherente está visiblemente dañado o desgastado.

Este documento se genera automáticamente en respuesta a la normativa europea sobre seguridad de los
productos y de conformidad con el RGPD.

**Português**

**Instruções de Segurança Importantes**

* **Antes da primeira utilização:** Lave bem a frigideira/caçarola com água quente e sabão e seque-a. *
**Utilização:** Utilize sempre a frigideira/caçarola numa fonte de calor adequada ao seu tamanho. Nunca
sobreaqueça a frigideira/caçarola vazia. * **Cabos:** Certifique-se de que os cabos estão bem presos antes
de cada utilização. Utilize luvas de forno ou luvas de cozinha para manusear frigideiras/caçarolas quentes. *
**Revestimentos antiaderentes:** Não utilize utensílios de metal que possam danificar o revestimento
antiaderente. Utilize utensílios de madeira, silicone ou plástico resistente ao calor. Evite sobreaquecer a
frigideira vazia, pois isso pode danificar o revestimento e libertar fumos nocivos. * **Limpeza:** Deixe a
frigideira/caçarola arrefecer completamente antes de a limpar. Evite produtos de limpeza abrasivos e
esfregões que possam riscar a superfície. A maioria das frigideiras/caçarolas pode ser lavada na máquina
de lavar loiça, mas consulte as instruções do fabricante. * **Segurança:** Nunca deixe uma
frigideira/caçarola quente sem vigilância. Mantenha as crianças e os animais de estimação afastados
durante a utilização e o arrefecimento. * **Substituição:** Substitua a frigideira/caçarola se o revestimento
antiaderente estiver visivelmente danificado ou gasto.

Este documento é gerado automaticamente em resposta à regulamentação europeia sobre segurança de
produtos e em conformidade com o RGPD.

**Deutsch**

**Wichtige Sicherheitshinweise**

* **Vor dem ersten Gebrauch:** Waschen Sie die Pfanne/Sauteuse gründlich mit heißem Seifenwasser und
trocknen Sie sie ab. * **Verwendung:** Verwenden Sie die Pfanne/Sauteuse immer auf einer für ihre Größe
geeigneten Wärmequelle. Überhitzen Sie die leere Pfanne/Sauteuse niemals. * **Griffe:** Stellen Sie sicher,
dass die Griffe vor jedem Gebrauch fest angebracht sind. Verwenden Sie Topflappen oder
Küchenhandschuhe, um heiße Pfannen/Sauteusen zu handhaben. * **Antihaftbeschichtungen:** Verwenden
Sie keine Metallutensilien, die die Antihaftbeschichtung beschädigen könnten. Verwenden Sie Utensilien aus
Holz, Silikon oder hitzebeständigem Kunststoff. Vermeiden Sie es, die Pfanne leer zu überhitzen, da dies die
Beschichtung beschädigen und schädliche Dämpfe freisetzen kann. * **Reinigung:** Lassen Sie die
Pfanne/Sauteuse vor der Reinigung vollständig abkühlen. Vermeiden Sie Scheuermittel und
Scheuerschwämme, die die Oberfläche zerkratzen könnten. Die meisten Pfannen/Sauteusen können in der
Spülmaschine gereinigt werden, beachten Sie jedoch die Anweisungen des Herstellers. * **Sicherheit:**
Lassen Sie eine heiße Pfanne/Sauteuse niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie Kinder und Haustiere während
des Gebrauchs und der Abkühlung fern. * **Austausch:** Ersetzen Sie die Pfanne/Sauteuse, wenn die
Antihaftbeschichtung sichtbar beschädigt oder abgenutzt ist.

Dieses Dokument wird automatisch als Antwort auf die europäischen Produktsicherheitsbestimmungen und
gemäß der DSGVO generiert.

**Italiano**

**Importanti Istruzioni di Sicurezza**

* **Prima del primo utilizzo:** Lavare accuratamente la padella/saltapasta con acqua calda e sapone e
asciugarla. * **Utilizzo:** Utilizzare sempre la padella/saltapasta su una fonte di calore adatta alle sue
dimensioni. Non surriscaldare mai la padella/saltapasta vuota. * **Manici:** Assicurarsi che i manici siano
saldamente fissati prima di ogni utilizzo. Utilizzare guanti da forno o presine per maneggiare
padelle/saltapasta calde. * **Rivestimenti antiaderenti:** Non utilizzare utensili in metallo che potrebbero
danneggiare il rivestimento antiaderente. Utilizzare utensili in legno, silicone o plastica resistente al calore.
Evitare di surriscaldare la padella vuota, in quanto ciò può danneggiare il rivestimento e rilasciare fumi
nocivi. * **Pulizia:** Lasciare raffreddare completamente la padella/saltapasta prima di pulirla. Evitare



detergenti abrasivi e spugnette abrasive che potrebbero graffiare la superficie. La maggior parte delle
padelle/saltapasta può essere lavata in lavastoviglie, ma controllare le istruzioni del produttore. *
**Sicurezza:** Non lasciare mai una padella/saltapasta calda incustodita. Tenere lontani bambini e animali
domestici durante l'uso e il raffreddamento. * **Sostituzione:** Sostituire la padella/saltapasta se il
rivestimento antiaderente è visibilmente danneggiato o usurato.

Questo documento è generato automaticamente in risposta alla normativa europea sulla sicurezza dei
prodotti e in conformità con il GDPR.

**Nederlands**

**Belangrijke Veiligheidsinstructies**

* **Vóór het eerste gebruik:** Was de pan/braadpan grondig met warm zeepwater en droog deze af. *
**Gebruik:** Gebruik de pan/braadpan altijd op een warmtebron die geschikt is voor de grootte ervan.
Oververhit de pan/braadpan nooit leeg. * **Handvatten:** Zorg ervoor dat de handvatten stevig vastzitten
voor elk gebruik. Gebruik ovenwanten of keukenhandschoenen om hete pannen/braadpannen te hanteren. *
**Antiaanbaklagen:** Gebruik geen metalen keukengerei dat de antiaanbaklaag kan beschadigen. Gebruik
houten, siliconen of hittebestendig plastic keukengerei. Vermijd het oververhitten van de pan wanneer deze
leeg is, omdat dit de coating kan beschadigen en schadelijke dampen kan vrijgeven. * **Reiniging:** Laat de
pan/braadpan volledig afkoelen voordat u deze reinigt. Vermijd schurende reinigingsmiddelen en
schuursponzen die het oppervlak kunnen bekrassen. De meeste pannen/braadpannen kunnen in de
vaatwasser worden gewassen, maar controleer de instructies van de fabrikant. * **Veiligheid:** Laat een
hete pan/braadpan nooit onbeheerd achter. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens gebruik en
afkoeling. * **Vervanging:** Vervang de pan/braadpan als de antiaanbaklaag zichtbaar beschadigd of
versleten is.

Dit document is automatisch gegenereerd als reactie op de Europese productveiligheidsvoorschriften en in
overeenstemming met de AVG.


